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Abstract: 


This paper examines the reception of Dante among Serbs in the period between 1991 to 
2021. It focuses on the complex state of Serbian Danteology in the crucial historical period 
in which Yugoslavia was beginning to crumble and Serbia was subjected to sanctions and 
isolated from the world, and which also includes the NATO bombings. The examination 
concludes in 2021, which coincides with the 700th anniversary of Dante's death. The 
paper focuses primarily on translations of Dante's works (mostly the Divine Comedy) by 
two Serbian translators, Dragan Mraović and later Kolja Mićević, but also on republished 
translations such as those by Dragiša Stanojević and Mihovil Kombol. The Serbian studies 
and theatrical performances of Dante's work are also considered. 
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Quando nel 1989 usci a Zagabria Varticolo di Frano Čale (1927-1993) No- 
ta su Dante presso i Serbi, il famoso storico, saggista e traduttore croato si pose 
la domanda: “Perché solo una nota?” (Čale 1989b, 83), cui diede una risposta 
nelle righe successive: 


La ragione principale sono i risultati relativamente esigui dovuti alla scarsa 
tradizione nazionale del culto di Dante presso i Serbi, i quali, tra l’altro, non 
hanno avuto difficoltà di leggere e anche di pubblicare le versioni e gli studi 
già esistenti in lingua letteraria croata. [...] Ciò non significa che manchino 
prove autonome e alle volte interessanti della conoscenza di Dante da parte 
degli studiosi, degli scrittori e dei traduttori serbi, prevalentemente nel nostro 
secolo. (Ibidem) 


Lo studioso croato richiamava l’attenzione (ibidem) sul fatto che l’allora 
moderna cultura serba cercava comunque di compensare, e sotto certi aspet- 
ti anche di annullare, le lacune in tal senso (come ad esempio la quasi assenza 
di contributi serbi al convegno raguseo del 1981 dedicato a Dante nel mondo 
slavo’), e nel tentativo di individuare le cause di un simile contesto si richiama- 
va all’articolo di Momčilo D. Savić e Ivan Klajn, “Prilog građi za bibliografiju 
Dantea u Srbiji" (1968; Contributo alle fonti per una bibliografia di Dante in 


! Cale 1984. Cfr. anche Čale 19894. 
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Serbia). In pratica Čale aveva tradotto la conclusione dei due italianisti serbi se- 
condo i quali la ragione dello scarso interesse per Dante da parte dei serbi si sa- 
rebbe dovuta ricercare nella “relativa giovinezza della cultura serba, la quale, nei 
momenti della formazione della sua coscienza nazionale e sociale, fu orientata 
diversamente, cioè occupata dalla soluzione degli essenziali problemi della na- 
zione; sicché fu accantonato un autore le cui opere non erano in quel momento 
attuali” (1989b, 84). 

Un giudizio da cui non si può prescindere se in questa sede si vuole prendere 
in esame lo stato dell’arte della dantologia serba degli ultimi trent’anni, che si 
presenta tutt'altro che priva di complessità e di colpi di scena circa la ricezione 
del sommo poeta italiano tra i serbi, in un periodo storico cruciale, quello degli 
anni 90, quando la Iugoslavia cominciava a sgretolarsi e per la Serbia aveva ini- 
zio un lungo periodo di sanzioni che l’avrebbero isolata dal mondo per almeno 
un decennio, con pesanti conseguenze economiche e non meno dolorose riper- 
cussioni sulla vita culturale. La rassegna si attesta al 2021, settimo centenario 
della morte di Dante. 

Poco prima di morire, Ivan V. Lalié (1931-1996), uno dei maggiori poeti iu- 
goslavi e serbi del secondo dopoguerra, rilasciò un'intervista in cui sosteneva: 
“Rileggere Dante è un esercizio spirituale che faccio regolarmente, tiene in eser- 
cizio la mente” (Giunta 2009). Non a caso sono stati riscontrati echi danteschi 
nelle terzine stilizzate di Lalić (Paripovié 2013), che intendeva tradurre la Vi- 
ta Nova (Zorić 1965, 211) insieme al poeta, scrittore e professore universitario 
Eros Sequi (1912-1995). Il progetto tuttavia restò tale, tanto che della Vita Nova 
in Iugoslavia si ebbero solo traduzioni parziali (vedi Roić 1982, 245, 248, 250- 
252, 254; cfr. Cronia 1965) e si dovette aspettare il 1965, ossia il settimo cente- 
nario della nascita di Dante, per avere una versione integrale a opera di Gjorgjo 
Ivankovié (Alighieri 1965; vedi Jernej 1965). Nondimeno Lalié, nel 1984, in 
occasione del 15° Poetry International Festival di Rotterdam, prese parte a un 
progetto per tradurre il V canto dell’Inferno. Si avvicinò al testo di Dante pur con 
una conoscenza passiva dell'italiano, affidandosi a traduzioni in altre lingue (te- 
desco, inglese, croato). Il suo lavoro fu pubblicato soltanto nel 1993 (Lalić 1993). 

La Vita Nova, cioè Novi život, uscì tra i serbi nel 1992 per i tipi di Svetovi di 
Novi Sad (Alighieri 1992): autore della traduzione e della prefazione era il poeta, 
saggista e traduttore Svetozar Brkić (1916-1993) che l’anno successivo avrebbe 
pubblicato una nuova edizione, per l’editore belgradese Filip Višnjić (Alighieri 
1993), in alfabeto Braille. 

Nel 1996 escono due edizioni della Divina Commedia: la prima, per Narodna 
knjiga di Belgrado, ripubblicava in realtà i primi tre cerchi dell’Inferno tradotti 
dallo storico letterario e critico croato Mihovil Kombol (1883-1955) (Alighieri 
1996). Va detto che la versione completa del poema di Dante secondo la strut- 
tura metrica originale, corredata delle illustrazioni del Botticelli, fu compiuta 
da Kombol a Zagabria tra il 1948 e il 1960, ma per quanto riguarda il Paradiso 
la traduzione dei canti XVIII-XXXIII si deve al poeta croato Olinko Delorko 
(1910-2000). Si tratta di una versione radicata nella cultura serba, le cui edizio- 
ni in cirillico uscirono più volte dal 1968 in poi, e sulla quale così si espresse il 
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filologo e lessicografo croato Radovan Vidović (1924-1994): “Nella sua opera 
di traduzione, il Kombol segue decisamente il solco tracciato dal Tresić ispira- 
tosi per primo al principio di una versione fedele alla forma dantesca. Le nume- 
rose recensioni critiche finora pubblicate sono in genere favorevoli e ampi sono 
i consensi (Deanović, Hergešić, Frangeš, Šoljan)" (Vidović 1968, 1112). Oltre 
alla prefazione, il noto italianista serbo Nikša Stipčević (1929-2011) firma an- 
che la nota relativa alla traduzione (di Kombol) che compare anche nelle edi- 
zioni successive: 


Questa edizione della traduzione dell'Inferno di Mihovil Kombol si basa sulla terza 
edizione predisposta da Matica hrvatska. Nel testo della traduzione sono stati corretti 
solo gli errori tipografici, abbastanza ricorrenti. I commenti al testo sono di Mihovil 
Kombol. Sono pubblicati, con lievi correzioni e integrazioni (nel testo del commento 
le integrazioni sono in corsivo), cosi come formulati da M. Kombol. Molte delle 
interpretazioni del testo dell'Inferno di Dante sono gia proposte nella traduzione di 
Kombol: la traduzione stessa č un'interpretazione. Pertanto, quei luoghi del poema, in 
verita pochi, che oggi sono interpretati in modo diverso dalla critica, richiederebbero 
anche una traduzione diversa. Tuttavia, siamo del parere che la traduzione di Kombol, 
nella sua totalita e nei dettagli, debba essere rispettata a tutti i costi, considerato che, 
perle sue straordinarie qualità poetiche, è tra le migliori traduzioni della Commedia di 
Dante al mondo. (Aligijeri 1974, 247)? 


Un'altra edizione a firma di Kombol esce per i lettori serbi nel 1997 (Aligije- 
ri 1997), mentre nel 2007 vedono la luce altre due edizioni (Aligijeri 2007b; 
Aligijeri 2007d). 

Sempre nel 1996 viene pubblicata una nuova traduzione della Divina Comme- 
dia, ossia Božanstvena komedija: questa volta il traduttore e curatore è il poeta e 
diplomatico Dragan Mraović (1947-2022), mentre le immagini sono di Bosiljka 
Kićevac-Popović (1932-2016), la più famosa illustratrice serba (V.V.S. 2021). 
L'opera esce in versione jekava (una delle tre varianti dei dialetti croati e serbi) 
a Podgorica (Montenegro) in collaborazione con l’editore belgradese Zavod za 
udžbenike i nastavna sredstva (Aligijeri 1996c). È la prima di una lunga serie 
di edizioni firmate da Mraović: il 1998 è infatti l’anno di Pakao (Inferno) sem- 


Ante Tresić Pavičić (1867-1949), poeta e traduttore croato, pubblicò diversi canti della 
Divina Commedia su riviste (vedi Vidović 1968, 104). Rifiutò il decasillabo trocaico a favore 
di una forma metrica del tutto rispondente all’originale. 

“Oso nsaame npeBoaa laksa MuxoBnaa Kom6oaa npnpebeno je mpema rpehem 
usaamy Marange xpBarcke. Y TekCTy IIPEBOAA HCHPaB+EHE Cy CAMO, HCTHHA AOCTA YecTE, 
mTamnapcke rpemxe. KoMeHTape usa rekcra Hanncao je MuxoBnaA Komboa. Onn ce, 
ca HesHaTHHM UCIIpaBKaMa M AOIyHAMA (y TeKCTy KOMEHTAPA AONÿHe cy IITAMIIAHE 
Kyp3HBom), 06jaBæyjy oHako Kako ux je popmyaucao M. Kom6oa. MHora TyMaueia 
TekcTa Aanreogor laksa cy Beh ymaa y Kom60108 npeBog: npeBoa je cam mo cebu jeAHo 
TyMaueiwe. Crora oHa MeCTa CIIeBa, HCTHHA MAAOGpOjHA, KOja ce AAHAC y HOBH)O) Hayuu 
TyMaue Ha ApyKuuju HauuH, 3aXTeBaAa 6H u Apykunju npeBoA. MehyTHM, MHILb€EA CMO 
Aa TO CBaKy LeHy Tpe6a HOIMTOBATH HEAHHY H mojeanHocTH KOM6OAOBOT IPEBOAA, Koju, 
HO H3BAHPEAHHM CBO]}HM IIECHHUKHM CBO)CTBHMA, CHaAa Meby Haj6owe npereBe A aHTeoBe 
Komeduje na csery”. Laddove non diversamente indicato, le traduzioni sono nostre. Cfr. 
Stipčević 1974. 
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pre per Zavod za udžbenike i nastavna sredstva (Aligijeri 19984), con apparati 
a cura dello stesso Mraović (profilo biobibliografico di Dante, paratesto sull'o- 
rigine del poema e sulla sua struttura di base, note introduttive a ogni canto, di- 
zionario dei termini e dei concetti notevoli, bibliografia dantesca selezionata in 
italiano e in serbo), e sempre nel 1998 viene data alle stampe la seconda edizio- 
ne della Divina Commedia perla CID di Podgorica (Aligijeri 1998b); nel 2000, 
perla belgradese Verzalpress, esce una Divina Commedia in tre volumi: Inferno 
(Aligijeri 20004), Čistilište (Aligijeri 2000b; Purgatorio) e Raj (Aligijeri 2000c; 
Paradiso), prima edizione di Mraović in variante ekava. Nel 2001 vede la luce 
la prima edizione della Divina Commedia peri tipi della belgradese Dereta (Ali- 
gijeri 2001), mentre la seconda edizione, di pregio e con riproduzione delle in- 
cisioni di Gustave Dorć, č del 2007 (Aligijeri 2007c). Nel 2011 viene dato alle 
stampe l’Inferno per i tipi di Zavod za udžbenike (Aligijeri 20114), mentre per 
la terza edizione di Dereta della Divina Commedia occorrerà attendere il 2013 
(Aligijeri 2013). Nel 2015 esce la prima edizione dell'Inferno per Evro-Giunti 
(Aligijeri 2015), nel 2016 è la volta della quarta edizione della Divina Comme- 
dia per Dereta (Aligijeri 2016) e nel 2018 della terza edizione dell'Inferno per 
Zavod za udžbenike (Aligijeri 2018a). A concludere le traduzioni dantesche di 
Mraović è la pubblicazione, nel 2019, della Divina Commedia peri tipi di Štampar 
Makarije (Aligijeri 2019a). 

Mraović è stato un traduttore molto attivo, anche se controverso sotto alcuni 
punti di vista, soprattutto in merito alle sue prese di posizione letterarie, linguisti- 
che e politiche. Per quanto concernele scelte stilistiche, Ljiljana Avirovié (2012, 
124) si è chiesta se la poesia può essere tradotta da un poeta, e ha riconosciuto 
che “I poeti-traduttori incontreranno difficoltà espressiva anche in riferimento 
alla lunghezza o alla diversità numerica delle sillabe, ma la loro ‘abitudine’ alla 
ricerca della soluzione è più frequente rispetto ai traduttori non poeti. È un ar- 
gomento sufficiente per propendere perla scelta di un poeta”. Aggiunge, inoltre, 
che le traduzioni in Serbia e in Montenegro confermano la costante ricerca del- 
la risposta a questo problema e riporta le prime terzine della Divina Commedia 
tradotte nel 1998 da Mraović: 


Ha nona Hatier XHBOTHOT IIyTa 
Habox ce y HTyMH rae TaMa npe6uBa 
jep Hora ca cTase npaBe 3aAyTa. 
Ax, telo je pehu MYAHHHY MTO CKPHBA 
Ta NIHKAPA NIyMCKA rycTa 
Ha Kojy H NOMHCAO CTPAX H3a3HBa! 
Tako je MyuHa Aa je mana cMpT nycra, 
an Aa 6uxKa3'0 MTA ce Ty 3r0AH, 
o apyrom he 36opuTa Moja ycTa. 
He 3Ham intra 6H Aa Hora TAMO XOAH, 
caH BeAHKH Me je TAKO 06y3e0 
Aa 3a60paBHX KyAa HPABH NYT BOAH. 
AAH, Kada CaM y noAHo»xje 6pera AOCIIEO, 
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TaMo rae 64 Kpaj OHOj AOAHHH 

TA€ MH Cpije IIPEKPH CTPAXA Beo, 
YTACAAX MY maena y BACHHH 

o6acjaHa spamma IAaHeTe 

INTO IIPEABOAH OCTAAC y CBAKO) TMHHH. 

(Ivi, 125-126; cfr. Aligijeri 1998, 37-38) 


In occasione dei 750 anni dalla nascita di Dante, Mraović aveva pubblicato 
l’articolo “Dante, Srbi i Hrvati" (2015; Dante, i serbi e i croati), in cui si sofferma 
sulla citazione dei serbi e dei croati nella Divina Commedia, in particolare in due 
canti del Paradiso: XIX, 140-141 e XXXI, 103-104. Conintento polemico sotto- 
linea che il croato Mihovil Kombol non sarebbe da annoverare tra i traduttori 
serbi, non solo in quanto croato ma anche perché non aveva curato la versione 
intera della Commedia, visto che agli ultimi sedici canti del Paradiso aveva lavo- 
rato Olinko Delorko, autore delle note e dei commenti. Per assurdo, Mraović 
si domanda anche in che misura la traduzione di Kombol possa considerarsi 
croata, dal momento che Kombol si sarebbe attenuto alle varietà lessicali serbe 
in uso nei villaggi della Lika per dare al poema una patina di antichità. Inoltre, 
Mraović polemizza conil mondo accademico serbo e si chiede come mai nel Di- 
partimento di Italianistica della Facoltà di Filologia dell’Università di Belgrado 
agli studenti venga consigliata solo la traduzione croata di Kombol (peraltro vec- 
chia ormai di settant'anni) e non quelle serbe. Aggiunge che alla mostra tenutasi 
presso la Biblioteca Universitaria “Svetozar Marković" di Belgrado, dedicata a 
Dante e alla sua opera, non era stata esposta nemmeno una delle tre traduzioni 
integrali serbe della Divina Commedia. A sostegno della sua versione, Mraović 
aveva in precedenza ricordato le parole di apprezzamento apparse sul giornale 
Danas (16 marzo 2002) espresse proprio da Nikša Stipčević, che considerava 
la traduzione di Mraović un'impresa straordinaria, non solo perché la rima di 
Dante manteneva il suo pieno significato, ma perché facilmente comprensibile, 
dunque da ritenersi la migliore traduzione mai compiuta in serbo della Divina 
Commedia. Già in passato Stipčević aveva dichiarato (Ekspres Politika, 19 mag- 
gio 2000) che la traduzione ekava di Mraović rappresentava un evento per la 
cultura serba, perché in tuttii paesi europei ogni nuova traduzione della Com- 
media ha sempre risvegliato l’interesse del pubblico. 

Se da un lato Mraović giudica la traduzione di Kombol obsoleta, dall’altro 
ricorda (2015) che, in ordine cronologico, il primo serbo a tradurre per intero 
la Divina Commedia nel 1902 fu un'insigne personalità politica e di cultura nel- 
la Serbia dell’Ottocento quale Dragiša Stanojević (1844-1918), “il Dragiša fu- 
rioso” (Radulovié 2018, 38), traduttore di Dante, Ariosto e Tasso. Il suo lavoro, 
che uscì postumo soltanto nel 1928 (Aligijeri 1928) con prefazione dello storico 
della letteratura e traduttore croato Vinko Vitezica (1886-1974), è meritevole di 
menzione perché l’Inferno fu oggetto di due nuove edizioni: una nel 2011 perla 
storica casa editrice Srpska književna zadruga di Belgrado (Aligijeri 2011b), la 
seconda nel 2018 per Imperija knjiga di Kragujevac (Aligijeri 2018b). A inco- 
raggiare Stanojević a questa traduzione furono ragioni culturali e patriottiche, 
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nella convinzione che la lingua di Dante e la sua incantevole musicalita avreb- 
bero conquistato tutto il Sud-est slavo (Jovanović 1968). Sulla traduzione da 
lui compiuta, contrariamente agli apprezzamenti di Marko Car (1859-1953) e 
Milan Kašanin (1895-1981), Radovan Vidović non si espresse in termini positivi: 


Neltesto dello Stanojević, il numero dei versi - endecasillabi distribuiti in terzine 
— è alquanto minore che nell’originale, la rima corrisponde al testo dantesco, 
il ritmo è una combinazione di dattili, trochei e giambi ben lontana dal ritmo 
dantesco. Quanto alla lingua essa è stocavo-ecava con intercalati elementi iecavi 
e persino icavi. La versione porta il poco invidiabile primato tra quelle che più si 
discontano [sic] dal pensiero poetico dell’originale. Lo Stanojević fu l’unico dei 
traduttori a preoccuparsi quasi unicamente della rima trascurando, oltre ogni 
licenza, gli altri elementi. Se le sue rime sono pressoché perfette, esorbitante 
è altresì il prezzo pagato per l’esito complessivo dell’opera. Le sue migliori 
terzine sono appena all’altezza della media degli altri traduttori (Kombol, Tresié 
e anche Vuletić). In tutta una serie delle sue terzine non vi è parola o frase, o 
tutt'al più una o due, che corrispondano all'originale. L'espressione è talora di 
maggior grossolanità ancora che nelle traduzioni più sciatte. Incomprensibili 
risultano quindi le lodi tributate da parte di certa critica a una versione come la 
sua, il cui solo pregio si riduce a una accolta di rime, anche se elegante. I motivi 
che spinsero il nostro a cimentarsi nella traduzione di Dante erano di carattere 
patriottico-culturale piuttosto che poetico, concezione questa ormai da lungo 
tempo superata. (1968, 106-107) 


Dragiša Stanojević, “uno dei fenomeni più strani nella cultura serba”* 


(Kremenović 2017), fu modello di vita e di lavoro per il terzo traduttore serbo 
in ordine di tempo, Nikola — Kolja Mićević (1941-2020) — che fu poeta, narra- 
tore e saggista. Mićević ha tradotto moltissimo, in particolare dal francese ma 
anche da altre lingue, come inglese, spagnolo, sloveno e italiano. Per questa sua 
attività ha ricevuto, sia in Iugoslavia e in Serbia sia all’estero, i premi Miloš N. 
Đurić, Stanislav Vinaver, Sreten Marić, Miroslav Antić, Kočić, Vuk, mentre 
l’Académie française lo ha insignito della medaglia d’oro per i suoi meriti nella 
diffusione della lingua e della cultura francese. 

Dopo Stanojević e Mraović, Kolja Mićević è il terzo che si è cimentato nella 
traduzione integrale della Divina Commedia e costituisce senza dubbio un ca- 
so curioso: prima della versione serba, aveva tradotto il capolavoro di Dante in 
francese, lingua della sua patria di adozione ma non sua lingua madre. Si tratta 
di un’autopubblicazione, uscita nel 1998 (Alighieri 1998), in terza rima poli- 
metra. L'accoglienza della critica è stata benevola, tanto che l’ha annoverata tra 
le altre pubblicate dal 1985 in poi, “la cui qualità traduttiva è senz'altro buona” 
(Vegliante 2005, 59; vedi anche Cousin de Ravel 2021). Alla nuova pubblicazio- 
ne a Mont-de-Marsan nel 2017 (Alighieri 2017) seguì una recensione: 


+ “jedna od najčudesnijih pojava u srpskoj kulturi". 
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La traduction en français de l’œuvre princeps de Dante Alighieri par Kolja 
Mićević, parue aux Éditions Esopie en 2017, une réédition de 1998, est unique 
en son genre. Le traducteur, serbe de naissance et français d'adoption, s’en 
explique dans les deux préfaces, celle de 1998 et celle de 2017, intégrées dans la 
version dćfinitive de 2017. Mićević, essayiste, počte et traducteur en serbe de 
la poésie française, anglaise, espagnole et slovène, s’est proposé de respecter le 
plus possible ce qu’il considère comme les deux moteurs du sens dans le poème 
dantesque: le rythme (l’axe horizontal) et la versification (l’axe vertical). 
Quant au rythme, il admet de ne pouvoir transposer fidèlement en français 
l’hendécasyllabe italien. Il a opté pour des vers de neuf, dix ou onze pieds. 
Par contre, il a respecté le “rythme graphique ou visuel” (6) de la Comédie: le 
nombre de lettres dans chaque vers ne dépasse pas “la borne sacrée” de 33. Par 
contre il déclare avoir fait œuvre de pionnier dans la transposition de la célèbre 
terza rima dantesque (aba, bcb, cdc). Partant du postulat que la rime attire plus 
quelle ne repousse le sens, qui s'applique à toute poésie soumise à des contraintes 
formelles, Mićević nous présente ce qu’il appelle une “traduction rimaginée” 
deLa Comédie. La rime constitue la pierre angulaire de la Comédie, et pour 
Dante, “imaginer est très souvent le synonyme de rimer: r-imaginer” (373). En 
d’autres mots, la rime donne libre voie à l’imagination. Ainsi, en dépit des rimes 
parfois extravagantes que la transposition en français de la triple rime dantesque 
provoque, le traducteur pense respecter davantage le texte de Dante que ne le 
ferait une traduction littćrale en prose ou en vers libre. (Jongeneel 2018, 118) 


L'edizione “rivista e aumentata” (Alighieri 2017) è stata così commentata 
qualche anno più tardi da Viviana Agostini-Quafi: 


Loriginalita di questa traduzione in francese della Divina Commedia è che il 
traduttore, Kolja Mićević, ha accettato la sfida della terzina dantesca, la famosa 
terza rima, giocando con grande estro sulle sonorità del significante poetico e 
sul ritmo, sempre oscillante tra le nove e le undici sillabe del verso, ma anche 
rispettando il più possibile il senso. L'operazione è talmente rischiosa che, 
sebbene già presente in due codici del XVI secolo (traduzione di Frangois 
Bergaigne giunta a noi frammentaria), ancora negli anni 1980 la riproduzione 
della terza rima in francese era considerata, per esempio dalla traduttrice di 
Dante Jacqueline Risset, impossibile da realizzare. È stata invece realizzata 
anche ultimamente da Alain Delorme (2011) e Danièle Robert (2016), ma 
entrambi si sono lanciati nella rischiosa operazione dopo la traduzione qui 
recensita, la cui prima edizione è del 1998. Il temerario traduttore è un poeta, 
saggista e musicologo, nato in Bosnia-Erzegovina nel 1941. Poeta poliglotta, in 
Francia dal 1992, deceduto nel 2020, Mićević ha tradotto la poesia, medievale 
come contemporanea, dal francese, dall’inglese, dallo spagnolo e dallo sloveno 
in serbo. Dopo l’esperienza della terza rima in francese, Mićević in effetti ha 
pure tradotto in serbo, in terza rima, nel 2004, la Divina Commedia. Ci voleva 
probabilmente un non francese nativo che osasse giocare con la lingua francese, 
e certamente trasgredirla, per compiere l’impossibile e mostrare la via da seguire. 
Che Miéevié si sia divertito tantissimo ne è prova la sua stessa traduzione, 
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oltre alle sue dichiarazioni esplicite nelle due introduzioni che accompagnano 
quest'edizione rivista e aumentata del 2017. (2021, 169) 


Dopo l’analisi della traduzione, Agostini-Quafi conclude: 


La traduzione della Divina Commedia “rimaginata” secondo la creatività poetica 
di Kolja Mićević può piacere o non piacere, ma essa ha senza dubbio il merito di 
aver osato infrangere un tabù traduttologico egemonico nel XX secolo (nemmeno 
André Pézard aveva osato infrangerlo nel 1965), aprendo in Francia perl’opera 
di Dante dei possibili traduttivi molto più ludici da esplorare. (Ivi, 172) 


Kolja Mićević, invece, riguardo alla sua traduzione francese sostiene: 


Sono “entrato” in Dante non tanto in modo insolito quanto in modo inaspettato. 
Accadde così che, all’inizio di dicembre del 1992, in quel periodo piuttosto buio 
per tutti noi, traducessi il primo verso dell’Inferno in francese, a differenza di altri 
traduttori in quella lingua! Quel verso è famoso di per sé: 

Nel mezzo del cammin di nostra vita, 

ma sono convinto che alla soluzione apparsa da sola: 

À mi-chemin de notre existence, di certo non sarei arrivato se non mi fossi 
trovato per caso a Parigi in quel momento, o meglio in francese! E quel primo ver- 
so di Dante è un abisso di significati e metafore, e ho concluso molto rapidamente 
che, se avessi continuato a tradurre la Commedia, sarei tornato ogni tanto a quell’i- 
nizio come a una fonte di energia e ispirazione.$ 


La prima edizione serba di Dante curata da Mićević è in realtà la traduzione 
dell’Inferno e del Purgatorio del 2005 (Aligijeri 20054; Aligijeri 2005b), men- 
tre nel 2006 viene pubblicata quella del Paradiso (Aligijeri 2006b) insieme alla 
traduzione, per l'occasione definita “adattamento dal toscano”, della Vita Nova 
con il titolo di Vita nova: dnevnik jedne nemogućne ljubavi u stihu i prozi, Firenca, 
1295 (Aligijeri 2006a; Diario di un amore impossibile in versi e in prosa, Firenze 
1295). I volumi sono stati illustrati dal pittore serbo Vladimir Veličković (1935- 
2019), che ha figurativamente evocato l’Inferno con uno scheletro, il Purgatorio- 
conunangelo e il Paradiso con un uomo e una donna stilizzati, Beatrice e Dante, 
nell’ascesa infinita verso l’assoluto. Al pari di Mićević, Veličković aveva scelto 
la Francia, nello specifico Parigi, come patria adottiva e nel 2005, così racconta 
Mićević (2007), aveva realizzato, in tre diverse occasioni, la prima serie di di- 


* “U Dantea sam „ušao“ ne na toliko neobičan koliko neočekivan način. Dogodilo se da sam, 


početkom decembra 1992, u tom za sve nas prilično mračnom razdoblju, preveo prvi stih 
Pakla na francuski različito od drugih prevodilaca na taj jezik! Taj stih je slavan sam po sebi: 
Nel mezzo del cammin di nostra vita, ali sam uveren da do rešenja koje se pojavilo kao samo 
do sebe: A mi-chemin de notre existence, izvesno ne bih došao da se u tom trenutku nisam 
bio zatekao u Parizu, bolje rečeno u francuskom jeziku! A taj Danteov prvi stih jedna je 
provalija od značenja i metafora i vrlo brzo sam zaključio da ću se, ukoliko budem nastavio 
da prevodim Komediju, povremeno vraćati na taj početak kao na izvor svojevrsne energije i 


nadahnuća" (2015, 121). Se non diversamente indicato, le traduzioni sono di chi scrive. 


€ “Prilagodio s toskanskoga”. 
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segni per le tre cantiche della Commedia. Furono compiuti ventidue abbozzi, 
alcuni dei quali appaiono come qualcosa di inatteso nella pittura di Veličković: 
una figura umana in uno stile quasi realistico, i profili di Beatrice e Dante, ma 
anche l’apparizione di angeli alati ecc. Mićević si era reso conto che questa col- 
laborazione non sarebbe stata possibile se negli anni e nei decenni precedenti 
non avesse avuto Vopportunita di operare a stretto contatto con Veličković per 
le altre sue traduzioni, come ad esempio quelle delle opere di Francois Villon, 
Charles Baudelaire, Edgar Allan Poe. Raccontava il traduttore serbo che nei lo- 
ro incontri sfogliavano diverse edizioni di Dante in italiano, ma anche le tradu- 
zioni in francese, poi Mićević leggeva ogni tanto al pittore qualche passo della 
traduzione da lui compiuta, per attirare la sua attenzione su alcuni personaggi e 
scene. Durante quelle conversazioni, Veličković faceva rapidi schizzi a matita, 
come se prendesse appunti. Non disegnava una situazione specifica, come era 
solito fare Gustave Doré, ma combinava intuitivamente e virtuosamente im- 
pressioni individuali e momentanee alla ricerca di uno stato d’animo generale, 
quello prevalente nel canto considerato. Secondo Mićević, il disegno più interes- 
sante sarebbe quello inserito nel Purgatorio, che raffigura un cane feroce intento 
a correre su gradini di pietra. Il traduttore serbo ha definito “magnifica” la loro 
esperienza, che sperava di replicare in nuove occasioni. Nel 2006 uscì il catalo- 
go della prima serie di disegni di Veličković ispirati all’opera di Dante, esposti 
nel Museo di Arte contemporanea di Banja Luka dal 30 gennaio al 5 febbraio 
2006 (Veličković 2006). 

Nel 2007 Mićević pubblica, come sorta di pendant al Purgatorio e al Paradiso, 
il volume Dama kamenog srca. Rime (La dama dal cuore di pietra: Rime), in cui 
riunisce diverse rime della produzione poetica di Dante insieme alla Vita Nova 
e ad alcuni canti della Commedia (Aligijeri 2007c). Ma il 2007 è anche l’anno di 
Zaljubljeno more: antologija pesnika iz Komedije (Aligijeri 2007e; Il mare inna- 
morato: antologia dei poeti della Commedia), coni testi di trentatré poetiitaliani, 
provenzali e francesi menzionati nella Divina Commedia. 

È dello stesso anno la traduzione che Mićević fa della Divina Commedia, in 
un volume unico dal titolo Komedija (Dante 2007). Sulla copertina campeggia 
il ritratto di Dante a opera di Vladimir Veličković, mentre all’interno altri tre 
disegni di Veličković introducono il lettore alle tre cantiche. La scelta di intito- 
lare il volume Commedia sarebbe in linea con la volontà dell’autore, dal momen- 
to che l’epiteto “Divina” è attestato successivamente. Secondo Mićević, Dante 
non scriveva nel marmo bensì nella cera: nei suoi versi tutto è cangiante e pre- 
senta più versioni, senza mai giungere a una forma definitiva (Draganié Nonin 
2010). In proposito questo audace traduttore definisce il suo lavoro “preorke- 
stracija”, cioè ri-orchestrazione, memore dell’ultima invocazione che Dante ri- 
volge nel Paradiso a Polimnia, musa della danza e del canto sacro, protettrice 
della poesia e dell'armonia. Secondo una simile chiave di lettura Dante avreb- 
be ragionato “in modo orchestrale”, confidando nell’intervento della musa per 
diventare maestro nell’arte del contrappunto. Mićević segnala che la sua non è 
un'edizione critica della Commedia, anche se contiene gli elementi paratestuali, 
gli indici di Inferno, Purgatorio e Paradiso, e il commento per l’interpretazione 
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del testo. Questo il parere dello scrittore e accademico iugoslavo e croato Pre- 
drag Matvejević (1932-2017) sulla traduzione di Mićević: 


Ho assistito all'inizio e alla fine del lavoro di Kolja Mićević alla sua traduzione in francese 
della Divina Commedia di Dante; di tanto in tanto mi chiedevo se si sarebbe deciso per la 
stessa impresa, traducendola in serbo. Ora mi sembra che questa traduzione serba non 
sarebbe esistita, o non sarebbe stata così, se non avesse prima vissuto quell’esperienza 
dantesca francese. Kolja Mićević è probabilmente l’unico traduttore che ha fatto una versione 
del magnifico poema di Dante in due lingue così diverse, il francese e il serbo!” 


Sulle difficoltà che insorgono nel tradurre Dante, Kolja Mićević ha osservato: 


Come tradurre Dante? È solo il senso, cioè la prosa senza la sua magica terza rima, e 
il ritmo dell’endecasillabo, e tutti gli altri e costanti effetti della più diversa specie? 
Insomma, si può dire che dal momento in cui fu fatta la prima traduzione della Commedia 
in un’altra lingua — forse fu la traduzione in francese di un anonimo poeta della metà del 
XVI secolo -traduttori e commentatori non smisero di riflettere sulla questione. Sebbene 
ci siano decine di traduzioni integrali della Commedia in tedesco e in francese, ma anche 
in inglese e in altre lingue europee, compiute negli ultimi secoli, è difficile rispondere a 
questa domanda; infatti la risposta è in continua evoluzione, a volte prevale l'approccio 
formale, a volte quello linguistico, anche se l’ideale potrebbe essere il trovare una via di 
mezzo. Ma questo non è possibile senza sacrifici, a volte significativi, da entrambele parti. 
E finché Dante sarà tradotto, quella domanda premerà sui traduttori con lo stesso peso.“ 


Di quella sua attività traduttiva (e operazione traduttologica) Mićević ha poi 
discusso in Italia, il 24 settembre 2010, in occasione del Settembre Dantesco, 
le celebrazioni della Città di Ravenna in onore del Poeta, con un intervento sul 
“XII canto del Purgatorio in versione serba” (Settembre Dantesco 2010). 

La Divina Commedia tradotta da Mićević conoscerà una riedizione nel 2014 
perla belgradese Mostart (Aligijeri 2014), mentre Dama kamenog srca sara nuo- 


“Bio sam svjedokom početka i završetka rada Kolje Mićevića na prijevodu Danteove 
“Božanstvene komedije" na francuski; povremeno sam se pitao da li će se odlučiti na isti 
pothvat, prevodeći je na srpski. Sad mi se čini da ovog srpskog prijevoda ne bi bilo, ili da 
ne bi bio takav, da nije prvo prošao kroz to francusko danteovsko iskustvo. Kolja Mićević 
je vjerojatno jedini prevodilac koji je veličanstvenu Danteovu poemu preveo na dva tako 
različita jezika, francuski i srpski!" (Matvejević 2005). 

“Kako npeBoauTn AaHntea? Aa AH CaMO CMHCAO, AaKA€ y Mpo3H M 6e3 HerOBE MaTH4HE Tepa 
pume, H jeaaHaeCTepaukOr pHTMA, H CBHX APYTHX H KOHCTAHTHHX HajpaZHOBPCHHjuX E eKaTA? 
YxpaTKO, Moxe ce pehu Aa 0A TpeHyTKa KAA je nauuiseH NpBH npeBos Komeanje Ha HeKH APyTH 
jesux — To je MoXAa 6HO IIPEBOA AHOHHMHOT IIECHUKA Ha dPAHLIyCKU CPEAHHOM XVI croaeha 
— IIPEBOAMOLIH H KOMEHTATOPH HHCY IIPECTAAH Aa pa3MHIIajy O OBOM IIHTAHsy. Mako nocroje 
AeceTuHe uuTerpaaHux rrpeBoaa Komeanje Ha HeMauKH H (PAHIIJCKH, AAM H Ha eHrAecKH H Apyre 
EBPOIICKE je3HK€, HAHHHEHHX TOKOM IIOCACAHHX HEKOAHKO CTOAEhA, TENIKO je AATH OATOBOP Ha 
TO IIHTAH€; yY CTBAPH OATOBOP Ce HEIIPEKHAHO Mera, IIOHEKAA IIPEBATHE POPMAAHH, IIOHEKAA 
AHHTBHCTHUKH IIPHCTYII, HAKO je MACAA MOXAA y TOME Aa ce NpoHalje cpeAuHa. AAH, TO HHje 
MoryhHo 6e3 IoHeKaA 3HauajHuX XpTBOBaEa H C jeAHe H c Apyre crpaHe. M cBe aok AaHTe 6yae 
npesobex, TO mame he HCTOM TEKUHOM nparuckaru npesoanoue!” (Mićević 2015, 126). 
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vamente pubblicata nel 2019 per Veditore Zlatno Runo, anch’esso di Belgrado 
(Aligijeri 2019b). 

In realtà Mićević aveva dedicato a Dante molto più delle traduzioni qui ci- 
tate. Già nel 1995 era uscita su Mostovi (Ponti), rivista dei traduttori della Ser- 
bia, il suo articolo ,La Guerra“: jedanaest varijacija na početak Drugog pevanja 
Danteovog Pakla (Mićević 1995; “La Guerra”: undici variazioni sull’inizio del 
Secondo canto dell'Inferno di Dante). In seguito, nel 1999, diede alle stampe 
ventidue variazioni del II canto, questa volta in francese, in una pubblicazione 
autoprodotta (Mićević 1999). Nel 1996 aveva scritto un articolo sul primo verso 
dell'Inferno (Mićević 1996) e nel 1997 dedico uno studio agli ultimi giorni della 
vita di Dante (Mićević 1997). Lanno successivo comparve un suo contributo sul 
I canto della Divina Commedia (Mićević 1998), mentre nel 2000, sul principale 
quotidiano serbo, Politika, uscì l’articolo Dante, naš blizanac (Mićević 2000), 
ovvero “Dante, il nostro gemello”, nell'accezione di contemporaneo. Diversi an- 
ni dopo, il 15 novembre 2018, Mićević tenne all’Istituto Italiano di Cultura di 
Parigi una conferenza introduttiva a dieci seminari su Dante, dal 29 novembre 
2018 al 14 febbraio 2019, con identico titolo: Dante notre jumeau (CCI 2019). 

Nel 2004 Mićević pubblicò l’articolo “Da Dante nije umro" (Se Dante non 
fosse morto), ma nello stesso periodo vide la luce anche la miscellanea che rac- 
coglieva un suo saggio e quelli di Thomas Stearns Eliot e Jorge Luis Borges 
sull’etica, l’estetica e la tecnica compositiva di Dante (Eliot, Borges, Mićević 
2004). Nel 2005 furono pubblicati cinque canti dell'Inferno (Mićević 2005a) e 
due del Purgatorio (2005b), poi l’articolo su Politika dal titolo “Komedija: Kao 
autobiografija" (Commedia: Come autobiografia) (2005c), infine “Dante i Orfej: 
Danteov postupak s odjekom” (2005d; Dante e Orfeo: Il procedimento di Dante 
conl’eco). Nel 2006 uscì Novi život; Balada; Kancona (Vita nuova; Ballata, Can- 
zone) e nel 2008 fu la volta del breve articolo “Dante šalje sekundante” (Dante 
manda i testimoni), che dieci anni dopo sarebbe stato elaborato per ricavarne 
un saggio più ampio, dallo stesso titolo, uscito come volume a sé presso Zlatno 
runo (2018a). Si tratta di un libro dall’intento polemico, rivolto a quella parte 
della critica che non sempre era stata benevola nei confronti della sua attività di 
traduttore. Nella finzione del testo, l’autore, come in un duello, chiama in causa 
una serie di testimoni inviati dallo stesso Dante intenzionato a soccorrere il suo 
traduttore: tra costoro vi sono poeti e narratori iugoslavi come Branko Miljković, 
Rade Šerbedžija, Milovan Danojlić, Arsen Dedić. Sul sito di Mićević si legge: 


Queste polemiche appassionate, dal titolo allettante Dante invia i testimoni, in 
parte sono nate dal temperamento dell’autore stesso, che è sempre esplicitamente 
determinato a contrastare l’ignoranza, in parte c'è un chiaro e disinteressato 
desiderio di condividere la conoscenza con gli altri. Sebbene taglienti 
nell'espressione e spietati nel presentare argomentazioni e valutazioni, i testi 
polemici qui raccolti non perdono il loro riconoscibile filo spiritoso, tipico di 
Kolja. Con una moltitudine di note autobiografiche intrecciate, in cui possiamo 
anche scoprire un nuovo Kolja Mićević, quest'opera polemica si trasforma in un 
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ditirambo sonoro traduttologico, che contiene una manciata di lezioni sia peri 
contemporanei sia per le generazioni a venire [...].? 


Il versatile Mićević pubblicò nel 2017 anche il libro Dante, Vijon, Mocart: 
sveti probisveti (2017; Dante, Villon, Mozart: i santi vagabondi), corredato an- 
che in questa occasione dei disegni di Vladimir Veličković. È un'analisi poeti- 
co-musicologica dell’attività di queste tre icone della poesia e della musica, di 
cui Mićević esplora congiuntamente i motivi poetici, la parabola esistenziale e 
anche il loro comune destino di geni perseguitati (Pakovié 2017). L'anno suc- 
cessivo, Mićević pubblicò un libro sulla suggestione del modello dantesco per il 
poeta serbo Branko Miljković, Miljković - Dante: prvo pevanje (2018b; Miljković 
— Dante: il primo canto). Miljković (1934-1961), che lascid un'impronta inde- 
lebile nella poesia iugoslava e serba, fu autore della raccolta di versi Uzalud je 
budim (La sveglio inutilmente) del 1957, con la lirica Prvo pevanje (Il primo can- 
to), dedicata appunto a Dante, che riprendeva il verso “Mi ritrovai in una selva 
oscura”. Secondo Mićević: 


Miljković ha mostrato — e questa è la cosa più importante, mi sembra, nel suo 
procedimento — come prendendo quasi tutte le parole da un verso in un'altra 
lingua si possa esprimere un'idea completamente diversa, cioè si può formare 
un'immagine completamente diversa. Del resto, il primo verso della Commedia 
di Dante Alighieri, modello di Miljković in queste pagine, non è forse stato 
creato allo stesso modo, adattando una frase latina del Libro del profeta Isaia?” 


Questo libro di saggi, che oltre a Dante e Miljković include Stanojević, il 
poeta sloveno France Prešern (1800-1849) e il francese Paul Valéry, contiene 
l’illustrazione di Dobrivoje Jevtić al verso “Mi ritrovai in una selva oscura”, il 
disegno di Zvonimir Kostić Palanski che accosta i profili di Dante e Miljković, 
nonchć un disegno di Vladimir Veličković, al centro del volume, intitolato per 
l’occasione Čeljust (Le fauci). 

Desta poi curiosità il suo articolo Danteovo telo (Il corpo di Dante), pubblica- 
to nel 2021 su Letopis (Annali) dell’accademia Matica srpska, la più antica isti- 
tuzione culturale serba, con il sottotitolo Zaobilazan način da uđete u Komediju 
(Il modo indiretto di entrare nella Commedia): lo si può leggere come una le- 


“Ove strasne polemike pod primamljivim naslovom Dante šalje sekundante, delom su nastale 
iz temperamenta samog autora koji je uvek izričito odlučan da se suprotstavi neznanju, a s 
druge strane na delu je jasna i nesebična težnja da se znanje sa drugima podeli. Tako po izrazu 
britki ibespoštedni u iznošenju argumenata i procena, ovi sabrani polemički tekstovi, ne gube 
prepoznatljivu, i samo Koljinu, duhovitu nit. Uz mnoštvo utkanih, autobiografskih beleški, 
u kojima možemo otkriti i jednog novog Kolju Mićevića, ovaj se polemički opus pretvara u 
zvučni prevodilački ditiramb, koji u sebi čuva pregršt pouka kako" (Mićević 2018). 
“MuskoBuh je noka3a0 — a To je oo Haj6HTHHjE, YHHH MH ce, y HETOBOM HOCTYIKY — KAKO 
ce Ipey3HMAEEM FOTOBO CBHX PEUH H3 CTHXA Ha HEKOM APyTOM je8HKy Moxe n3pehn jeaHa 
CaCBHM pa3AHUHTa HA€@ja, OAHOCHO POPMHPATH CACBHM PA3AHAHTA CAHKA. YOCTAAOM, 3aP H 
npuBu crux Komeduje Aanrea AAurujepuja, MuoKoBuheBor y30pa Ha OBHM CTPaHHIaMa, 
HHje HACTAO Ha HCTH HauHH, AAANTAH)OM jeAHe AaTHHCKe peuenuije n3 Kiouze npopoka 
Hcauje?” (N.L. 2018). 
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zione di anatomia dantesca, a partire dall’ultimo verso del V canto dell'Inferno: 
“E caddi come corpo morto cade”. 

Sezionando ulteriormente la dantologia serba degli ultimi trent’anni si ri- 
mane quasi sorpresi nel trovare la prima traduzione serba (risale al 2004) del 
trattato Monarchia con testo originale a fronte, a opera di Svetislav Bajić per la 
sua casa editrice Ukronija - Centar za izučavanje tradicije (Aligijeri 2004). Ol- 
tre alla traduzione, Bajić è autore dei commenti e della prefazione in cui, dopo 
l’introduzione all’opera, scrive: 


Il linguaggio di Dante è denso e carico di implicazioni filosofiche, ed è stato 
difficile trovare il giusto equilibrio tra una traduzione letterale e una traduzione 
che sarebbe stata chiara a qualsiasi lettore. Il fatto che la Monarchia di Dante, 
almeno secondo le nostre conoscenze, non sia stata tradotta nella sua interezza in 
lingua serba ci ha creato difficoltà. Tuttavia, siamo rimasti il più vicino possibile 
all'originale latino, e quanto siamo riusciti a trasmettere i pensieri e le affermazioni 
di Dante sarà giudicato sia dagli esperti sia da coloro che incontrano perla prima 
volta le opinioni politiche e filosofiche di Dante." 


Opera a sé si conferma l’Inferno pubblicato nel 2010 per i tipi della belgrade- 
se Riznica (Aligijeri 2010), mentre la traduzione di Vladeta R. Košutić (1926- 
2005), professore della Facoltà di Filologia dell’ Università di Belgrado, del 1977 
(Aligijeri 1977), conosce successive edizioni nel 1996 per la Knjiga komerc di 
Belgrado (Aligijeri 1996b) e nel 2012 per Praskozorje di Čačak (Aligijeri 2012). 

La dantologia serba non consiste solo di traduzioni, bensì annovera numerosi 
saggi dedicati ai temi pregnanti dell’opera di Dante, la cui trattazione in questa 
sede richiederebbe uno spazio maggiore. Pertale motivo ci si limita a menziona- 
re solo alcunilavori, come quelli di Marija Vukosavljević (1998), Nikola Strajnić 
(2002), Dejan Stojanović (2008), Igor Javor (2011), Danijela Maksimović (2011), 
Marija Pejić (2013), Boris Stojkovski (2013), Stevka Šmitran (2014, 2020), Aleksa 
Nikolić (2017) e Marina Srnka (2021). 

Ricezione di Dante significa anche pubblicare cataloghi come quello della 
mostra presso il Museo pedagogico di Belgrado intitolata Prati svoju zvezdu — 
Dante (2015; Segui la tua stella — Dante), a cura di Filip Trajković (1982-). In 
tale occasione vennero esposte venticinque pubblicazioni della Divina Comme- 
diainitaliano, a partire da quella del 1865, nonché due statuette del Poeta giun- 
te dall’Italia. In una sezione della mostra figuravano i disegni originali, ispirati 
alla Commedia, di Vladimir Veličković e due ritratti di Dante del pittore serbo 
Predrag Bajo Luković (1958-). Un altro suggestivo catalogo è quello predisposto 
per la mostra Le tre corone fiorentine inaugurata il 18 dicembre 2014 alla Biblio- 


1 “Danteovje jezik zbijen i nabijen filozofskim implikacijama i bilo je teško iznaći pravu meru 


između doslovnog prevoda i prevoda koji će biti jasan svakom čitaocu. Poteškoću nam je 
stvarala i činjenica da Danteova Monarhija do sada, barem po našim saznanjima, nije bila 
prevođena u celosti na srpski jezik. Ipak, držali smo se što bliže latinskom izvorniku, a 
koliko smo uspeli u prenošenju Danteovih misli i tvrdnji sudiće kako stručnjaci, tako i oni 
koji se po prvi puta susreću sa Danteovim političkim i filozofskim pogledima?" (Aligijeri 
2004, xi). 
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teca universitaria “Svetozar Marković" di Belgrado per i 750 anni dalla nascita 
di Dante e i 640 anni dalla morte di Petrarca e Boccaccio (2014), a cura delle 
bibliotecarie Vuka Jeremić e Nataša Vasiljević. Dalla mostra si poteva evincere 
la cospicua presenza di testi di Dante (e anche di Petrarca e Boccaccio) conser- 
vati nei fondi librari della Biblioteca, nonché delle monografie e degli studi che 
hanno come oggetto, appunto, “le tre corone fiorentine”, 

Oltre ai cataloghi delle mostre vi è anche quello di un balletto classico, in un 
solo atto, che si ispira a Dante, noto come Božanstvena komedija (Paradiso, Pur- 
gatorio, Inferno) (2006; Divina Commedia [Paradiso, Purgatorio, Inferno]). La 
prima messa in scena (nel complesso furono sedici spettacoli) (Ilić Kiš 2020) 
si è avuta il 15 marzo 2006 a Novi Sad, nello Srpsko narodno pozorište (Teatro 
nazionale serbo), con la coreografia dello zagabrese Staša Zurovac (1973-) sumu- 
siche di Wagner, Puccini, Arvo Part, Schubert e Jean-Marc Zelwer (Gajié 2006; 
Prodanović Mesaroš 2006; Pejčić 2006; Cerović 2006; Milosavljević 2006). 

Nel 2021, ultimo anno preso in esame ai fini di questa rassegna, cade il set- 
timo centenario della morte di Dante. Le celebrazioni di questo anniversario si 
sono tenute anche tra i serbi, ma non con l’intensità che aveva accompagnato, 
nella Iugoslavia del 1965, i festeggiamenti per i 700 anni dalla nascita del Po- 
eta. All’epoca era stato costituito a Belgrado un Comitato per la solenne com- 
memorazione di Dante in Serbia, ma l’evento coinvolse tutte le ex repubbliche 
della Iugoslavia. Tra i membri di quel Comitato, oltre a italianisti come Eros 
Sequi, Momčilo Savić (1921-2008) e Nikša Stipčević dell’Università di Belgra- 
do, e oltre ai membri dell’Accademia Serba di Scienze e Arti, figuravano nomi 
di spicco della letteratura e della cultura iugoslava, come la poetessa Desanka 
Maksimović (1898-1993), la scrittrice Svetlana Velmar-Janković (1933-2014) 
e il critico letterario Petar Džadžić (1929-1996) (Zorić 1965, 209). Ma i tempi 
sono cambiati e insieme ai tempi anche la società e la sua cultura, come si è avu- 
to prova con l’anniversario dantesco del 2021, dove l’idea di una celebrazione 
secondo una organizzazione unitaria ha lasciato spazio a singole iniziative. Una 
di queste, intesa ad avvicinare Dante al pubblico serbo, si è avuta grazie all Isti- 
tuto Italiano di Cultura di Belgrado, che dal 14 aprile al 12 maggio ha ospitato 
la mostra Dante ipermoderno. Illustrazioni dantesche nel mondo 1983-2021, idea- 
ta dalla Società Dantesca Italiana e dall’Associazione degli Italianisti, a cura di 
Giorgio Bacci, Marcello Ciccuto e Alberto Casadei, e realizzata da Art Media 
Studio di Firenze grazie al sostegno del Ministero degli Affari Esteri e della Co- 
operazione Internazionale (IIC 2021). Ugualmente meritevole di menzione è il 
programma radiofonico della Radio e televisione serba (RTS) che il 14 gennaio 
2021, con Jelena Damjanović e Ksenija Stevanović, ha aperto il ciclo di trasmis- 
sioni musicali dedicate all'anniversario dantesco. 

In conclusione, la ricezione di Dante presso i serbi nel trentennio 1991-2021 
si attua senza dubbio mediante iniziative che in qualche modo compensano le as- 
senze dei periodi precedenti. L'attività traduttiva, soprattutto grazie a due perso- 
nalità come Dragan Mraović e Kolja Mićević, si intensifica dopo il 2000, a seguito 
del decennio delle pesanti sanzioni economiche e dopo i bombardamenti della 
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Serbia. Come se la Serbia cercasse anche in questa occasione di reinserirsi nel 
solco della cultura europea di cui Dante rappresenta il simbolo e uno dei vertici. 

In realta, la dantologia serba per il periodo qui preso in esame richiederebbe 
ulteriori ricerche e analisi, nell’intento di scoprire molto più materiale di studio 
in riferimento alla figura e all’opera di Dante. Se le celebrazioni dantesche non 
hanno avuto luogo in forma ufficiale come avvenne nella Iugoslavia del 1965, 
sono senza dubbio da apprezzare gli sforzi di traduttori, editori, studiosi e artisti 
che hanno tentato, nel corso degli ultimi tre decenni, di avvicinare la complessi- 
tà e la ricchezza dell’opera di Dante al pubblico serbo, confidando, per dirla con 
le parole di Tommaseo, che questo popolo potesse leggere, rileggere e sentire 
Dante, e dunque compiere, grazie al Poeta, l’itinerario dal dovere alla grandezza. 
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